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ациональный 

проект «Образование» преду-

сматривает выравнивание воз-

можностей для получения деть-

ми образования и обеспечения 

широкого доступа к информа-

ционным ресурсам. Для реали-

зации этого перспективного 

проекта сегодня разрабатыва-

ется большое количество новых 

методик, а также расширяются 

ресурсы применения методов 

активного обучения. 

Развитие современных 

технологий позволяет без тру-

да использовать методы актив-

ного обучения как в условиях 

детского социума (детский сад, 

подготовительные группы, на-

чальная школа), так и в домаш-

них условиях (специализиро-

ванные передачи, игровые при-

ставки, организация детского 

праздника).

Телерадиовещание сегод-

ня является самым доступным 

источником информации. Спе-

циализированные теле- и ради-

опередачи, обучающие и разви-

вающие программы для детей в 

основе своей нацелены снача-

ла на обучение, а уже потом на 

игру. Нам же хотелось предло-

жить метод, который подразу-
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мевает непосредственное во-

влечение ребёнка в игровой 

процесс, участником которо-

го он становится, тем самым 

настраивая его на позитив-

ный лад вначале (поиграть за-

хотят все) и предлагая узнать 

что-то новое и интересное в 

дальнейшем (любопытство в 

каждом из нас).

Нашей группой разрабо-

тан цикл обучающих сценари-

ев для телевидения, которые с 

успехом могут быть применены 

и в учебных группах дошколь-

ных учреждений. Сценарии 

представляют собой логиче-

ски и сюжетно оформленную 

игру. Находясь «внутри» этой 

игры, дети могут выбирать ва-

рианты развития сюжета, каж-

дый раз осваивая определённые 

слова и выражения. Отдельные 

«серии» являются самодоста-

точными (то есть не обязатель-

но начинать смотреть передачи 

или играть в игру с самой пер-

вой серии). Однако при этом 

все серии увязаны в одну об-

щую историю с последователь-

ным развитием событий. 

Действие происходит в 

волшебной стране Дримляндии 

(Dreamland); ее представитель-

ница — Фея. Роль Феи может 

сыграть воспитатель, препода-

ватель или родитель. В данном 

сценарии Фея является тем са-

мым светочем знаний и учите-

лем иностранного языка, кото-

рый послужит проводником в 

волшебную страну для знаком-

ства с другими её героями. В ка-

честве антигероя можно ввести 

ещё один персонаж — лентяя 

Васю Прищепкина, который 

ничему не хочет учиться. Его 

может сыграть старший ребё-

нок или даже воспитатель. Кто-

то может озвучивать осталь-

ных персонажей игры. Осталь-

ным детям, которые участвуют 

в игре, заранее готовиться не 

надо. Но, участвуя в игре под 

руководством Феи, они осваи-

вают необходимый запас слов 

и выражений, получают навыки 

произношения. Игра состоит 

из отдельных частей-занятий. 

Первое занятие посвяще-

но самым простым и часто ис-

пользуемым фразам — выра-

жениям приветствия и знаком-

ства: Hello! («Привет!»), What 

is your name? («Как тебя зо-

вут»?), My name is … («Меня зо-

вут…). Чтобы загадочная страна 

показалась детям действитель-

но волшебной, а к тому же «за-

граничной», предлагается по-
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знакомить детей с языком об-

щения английских животных. 

Это не позволит заскучать на 

импровизированном уроке и 

развлечёт детей.

Пример1. Представлены 

картинки зверей: кота, петуха, 

свиньи и мыши.

Фея (давайте будем назы-

вать её так) предлагает одно-

му из детей озвучить, как раз-

говаривает (мяучит) кошка 

«по-русски». Затем даёт ан-

глийский эквивалент (meow) 

и предлагает повторить за 

ней несколько раз. Потом по-

вторяем те же действия с кар-

тинкой петуха (ку-ка-ре-ку — 

cock-a-doodle-doo), свиньи 

(хрю-хрю — oeeng-oeeng) и 

мыши (пипипи — ting-ming). 

Для завершения звуковой 

разминки можно предложить 

детям по очереди еще раз по-

вторить звуки животных, а 

остальные могут угадать, ка-

кому из животных они при-

надлежат.

Поскольку целью первого 

урока является знакомство, на-

ступает самое время для фраз. 

Предлагаемая форма игры сле-

дующая:

Пример 2. Фея спрашива-

ет у ребят: «А как вы здорова-

етесь, когда встречаетесь?» 

Пос ле возможных вариан-

тов ответа выбирается самый 

нейтральный и общеупотре-

бительный — «Привет!». Фея 

может сказать: «А в Дримлян-

дии говорят Hello! — что по-

русски будет обозначать ваш 

«Привет!». И Фея здоровается 

с каждым ребёнком по очере-

ди, в ответ получая «Hello!». 

После приветствия можно 

перейти к выражению What is 

your name?. 

Пример 3. Фея обращается 

к любому из ребят с вопросом 

«Как тебя зовут?». После полу-

чения ответа можно сказать: «А 

в Дримляндии следует спросить 

«What is your name?» (Выраже-

ние следует повторить несколь-

ко раз, прежде чем предложить 

детям попробовать самим его 

сказать.) Фея: «Для ответа на 

этот вопрос, следует ответить 

My name is … Вот меня зовут 

Джей, то есть я могу сказать Mу 

name is J. (фраза тоже должна 

быть повторена несколько раз). 

Каждому ребёнку можно пред-

ложить назвать себя. Фея может 

обращаться по очереди к каждо-

му из ребят с вопросом What is 

your name? и в ответ услышать 

Mу name is … . 
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Чтобы занятие не превра-

тилось в классический урок, за-

поминание выражений мож-

но сопровождать движениями: 

ритмичными хлопками, топо-

том ног и пр.

В заключение можно пред-

ложить детям разбиться на не-

большие группы по 2—3 чело-

века и поиграть в приветствие, 

придумать сценку с использова-

нием выражений Hello! What is 

your name? My name is … . Затем 

выслушать каждую группу в от-

дельности. Но создавать диало-

говые группы можно лишь при 

очень хороших результатах выу-

чивания фраз и выражений. На 

первых занятиях рекомендует-

ся в большей степени вести ди-

алог «преподаватель-группа», 

«преподаватель-ученик».

Чтобы игра оказалась при-

ятной, в конце можно приду-

мать поощрительный момент: 

раздать из мешка подарки, кон-

феты, нарисованные «пятерки» 

или другим образом мотивиро-

вать дальнейшее обучение. От-

вет не всегда может оказаться 

идеальным, но старания учени-

ка должны быть отмечены тем 

или иным способом. Возможно 

предусмотреть разные вариан-

ты поощрительных призов. Тех, 

кто справился с заданием и пра-

вильно произнес звук, слово, 

фразу после двух-трёх попы-

ток и повторов за преподавате-

лем, можно наградить отличи-

тельными оценками, а лучших 

отметить подарком. Выбор мо-

тивации всегда остаётся за пе-

дагогом и зависит от возраст-

ной группы учеников.

Весь новый учебный ан-

глийский материал, который 

был использован на занятии, 

передаётся родителям в печат-

ной форме с переводом и тран-

скрипцией английскими и рус-

скими символами. Можно, ко-

нечно, этого и не делать. В те-

левизионном интерактивном 

варианте для этого есть тексто-

вое дополнение. Русская транс-

крипция даётся для удобства 

тех родителей, которые совсем 

не знакомы с английским язы-

ком; тогда даже это незнание 

не станет препятствием, и они 

смогут помочь своим детям. 

Специально для родителей 

можно указать, как лучше по-

вторять с детьми фразы и запо-

минать их: в форме диалога, 

подвижной игры «ладушки» 

или другими средствами. После 

занятия преподаватель объяс-

няет родителям, какие приёмы 
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были использованы при запо-

минании той или иной фразы. 

Если это ритмические движе-

ния, — необходимо показать 

скорость, с которой они выпол-

нялись, а также время, необхо-

димое для заучивания фразы, 

продемонстрировать ритм. 

Если это песенка, — напеть её 

родителям, чтобы они могли 

ориентироваться в мотиве и 

скорости пения и скорректиро-

вать ребёнка дома. 

Наиболее эффективным 

методом обучения (особенно в 

детском возрасте) является лю-

бимая, привычная и известная 

форма деятельности — игра. 

Она становится тем интерес-

нее, чем более занятную игро-

вую ситуацию мы можем пред-

ложить. Через положительное 

эмоциональное и местами фи-

зическое напряжение, сопро-

вождающее игру, незаметно 

преодолеваются трудности, 

препятствия и психологиче-

ские барьеры, возникающие на 

обычных уроках. Не стоит за-

бывать и о соревновательном 

аспекте, который является сти-

мулом к старанию приложить 

максимум усилий, чтобы полу-

чилось как можно лучше. А в ка-

честве результата участника, 

как правило, устраивают любой 

приз, будь то поощрение, гра-

мота, широкое объявление ре-

зультата, подтверждение само-

оценки или самоутверждение.
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На первом этапе обуче-

ния план уроков (например, 

первых пяти) может быть сле-

дующим:

1 занятие. Появление Феи.

Цель: заинтересовать де-

тей и их родителей, вовлечь их 

в процесс обучения.

Лексика: Hello! What is 

your name? My name is … . (При-

вет! Как тебя зовут? Меня зо-

вут … ).

2 занятие. Встреча с обитателя-

ми Дримляндии.

Цель: дать понятие об ан-

глийских звуках: [x], [O], [r], [z]. 

Лексика: a cat, a rat, a dog, 

a frog (кот, крыса, собака, ля-

гушка)

3 занятие. Давайте поиграем!

Цель: познакомить с глаго-

лами (в повелительном накло-

нении): Go! Stop! Take! Hop! 

(Иди! Стой! Лови! Прыгай!)

Лексика: please, thank 

you, I, you. (пожалуйста, спа-

сибо, я, ты).

4 занятие. Не путайте свое и 

наше!

Цель: ввести понятия «я», 

«ты», «мое», «твое».

Лексика: my, your, father, 

mother, grandfather, grandmoth-

er, family. (мой, твой, папа, мама, 

бабушка, дедушка, семья).

5 занятие. Что бывает, если 

хвастаешь.

Цель: повторение прой-

денного материала, знакомство 

с прилагательными.

Лексика: big, little, grey, fat. 

(большой, маленький, серый, 

толстый).

Ниже мы предлагаем под-

робный сценарий с методиче-

скими пояснениями первого 

занятия данной учебной про-

граммы и собираемся продол-

жить публикацию последую-

щих уроков.

Сценарий 1 урока

Дети скучают в детском 

саду. Появляется Леди Джей. 

Она рассказывает ребятам о 

том, что она живет в волшеб-

ной стране — Дримляндии, ко-

торая расположена в Англии. 

Фея закончила Высшую школу 

фей с отличием, и Королева 

страны прислала её для обме-

на опытом с русскими Феями. 

Леди Джей должна научить де-

тей английскому языку, чтобы 

они могли путешествовать и 

общаться с другими детьми, и 

пригласить их на празд ник — 

Волшебный Бал Королевы —        

в волшебную страну. 

Фея: Вот у нас в Дримлян-

дии скучно не бывает! У нас 
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много интересных игр, замеча-

тельных вещей, забавных зве-

рей. Вы сможете найти много 

весёлых друзей!

Дети (помощница): А как 

же туда попасть?

Фея: Очень просто! Что-

бы перенестись туда, надо нау-

читься говорить на английском 

языке, потому что в Дримлян-

дии все говорят по-английски. 

И все гости этой страны тоже 

учат английский язык. Хотите 

я помогу вам выучить его?

Дети: Да!

(Вводная диалоговая игро-

вая часть поможет детям по-

нять, что именно задумано – 

возможность попасть в вол-

шебную страну, что может 

их заинтересовать, и что от 

них требуется – изучение но-

вого языка.)

На выбор преподавате-

ля: появление отрицательно-

го героя.

Вася Прищепкин: Учиться 

скучно! А так я могу целый день 

играть и ничего не делать!

Фея: А как же ты, Вася, бу-

дешь дальше жить, если учить-

ся не станешь?

Вася: Сейчас мама с папой 

кормят. А после детского сада я 

вообще на пенсию пойду!

Фея: Ладно, Вася. Тогда не 

мешай нам, пожалуйста.

(Сценка с отрицатель-

ным героем отвечает на неза-

данный вопрос детей «А что 

будет, если я не хочу играть 

в предложенную игру и учить 

язык?». После того, как ребё-

нок поймёт, что может ока-

заться изолированным от об-

щей группы детей, он, веро-

ятнее всего, подключится к 

группе не столько из любо-

пытства, сколько из сообра-

жений солидарности со все-

ми. При этом сценарии уро-

ков спланированы так, чтобы 

«зажечь» в учениках интерес 

к происходящему и вовлечь его 

не просто в игру, а в обучаю-

щий процесс.)

Фея: Итак, начинаем пер-

вый урок. Готовы?

Дети: Да!

Выставляются картин-

ки или игрушки зверей: кота, 

петуха, свиньи, мыши.

(Зрительное восприятие 

детей дошкольного возраста 

развито сильнее, чем слуховое. 

Поэтому картинки, игрушки 

и другие наглядные изображе-

ния необходимы как для под-

держания игрового момента 

происходящего, так и с мето-



Слово главного редактораПалитра творчества

86

дической точки зрения пода-

чи нового материала и его за-

крепления.)

Фея : Знаете, в на шей 

стране все волшебное. Даже 

звери разговаривают на ан-

глийском языке. А звучит он 

совсем не как русский. Вот, 

например, как говорит рус-

ская кошка?

(Обращение с простыми 

вопросами к группе, на кото-

рые ребёнок знает ответ, по-

может поддержать «команд-

ный» дух урока. При этом до-

стигаются одновременно две 

цели: непосредственное уча-

стие детей в уроке и артику-

ляционная и звуковая размин-

ка речевого аппарата.)

Дети: Мяу.

Фея: А знаете, как говорит 

английская? 

Фея указывает на кар-

тинку или берёт в руки иг-

руш ку кота. Тот «произно-

сит» «миоу».

Фея: Давайте повторим 

за ней.

Дети повторяют «миоу».

(Повторов должно быть не-

сколько, чтобы достигнуть 

максимально приближённого 

к образцу произношения. При 

этом после каждого повто-

ра преподаватель каждый раз 

произносит звуки или слово.)

Фея: А как кричит петух?

Дети: Ку-ка-ре-ку.

(Переход от одного зада-

ния к другому должен быть и 

игровым переходом одновре-

менно. Уместно снова задать 

простой вопрос, на который 

каждый ребёнок наверняка 

знает ответ.)

Фея указывает на петуха 

(берёт игрушку — петуха). 

Фея: «Кок-э-дудл-ду». По-

пробуйте повторить за мной. 

«Кок-э-дудл-ду».

(Поскольку данная звуко-

вая комбинация может пока-

заться сложной для восприя-

тия на слух, следует несколь-

ко раз повторить её для детей, 

прежде чем просить их попы-

таться произнести самим.)

Фея: А как хрюкает свинка?

Дети: Хрю-хрю.

Фея (с игрушкой — свин-

кой): «уинг-уинг».

Фея: А как разговаривает 

мышка?

Дети: Пи-пи-пи.

Фея (указывает на мыш-

ку): а английская мышка ска-

жет «тинг-минг».

(Вся языковая разминка 

построена на одном игровом 
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сценарии: простой вопрос — 

английский пример — повто-

рение английского примера 

преподавателем — группо-

вое и индивидуальное повто-

рение английского слова или 

фразы.) 

Фея: А вот угадайте, кто из 

английских животных говорит 

«миоу»? 

(Данная часть завершает 

звуковую разминку и позволя-

ет определить степень усво-

ения нового материала. Ко-

личество правильных отве-

тов покажет готовность пе-

рехода к следующему разделу, 

поможет определить работу 

памяти.)

Таким образом можно по-

вторить все звуки. 

Фея: И здороваются в на-

шей стране иначе.

Дети (помощница): А как?

Фея: Hello! 

Фея здоровается со всеми 

ребятами по очереди, включая 

Васю Прищепкина. Дети в от-

вет здороваются с Леди Джей.

(Индивидуальный подход 

при работе в группе поможет 

выявить сильных и слабых 

учеников, а также вынужден-

но заставит включиться тех 

детей, которые могли пере-

ключить свое внимание с уро-

ка на иные занятия. Метод 

«вопрос – ответ» позволит 

детям неоднократно прослу-

шать слово и проговорить его 

«про себя».)

Дети (помощница): А как 

спросить, как вас зовут?

(На первых уроках роль 

помощника необходима и для 

поддержания сценария без ви-

димых переходов с одной изу-

чаемой фразы к другой, и для 

переключения постоянно-

го внимания с преподавателя 

на другое действующее лицо. 

При этом сохраняется общая 

логическая канва занятия. По-

сле приветствия вполне зако-

номерно можно задать вопрос 

об имени. Этот момент не 

удивит детей. Но на первом 

уроке не следует ожидать их 

полного участия в получении 

наводящих вопросов.)

Фея: Меня зовут Леди Джей. 

Чтобы по-английски спросить 

«Как тебя зовут?», нужно ска-

зать «What is your name?».

Дети повторяют с рит-

мичными хлопками (хлопая 

на каждое слово) What — is — 

your — name ?

(Все длинные фразы ре-

комендуется сочетать с рит-
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мическими движениями, ко-

торые помогут соблюдать 

ритм речи и послужат хоро-

шей физической разминкой. 

Кроме того, на слух англий-

ский язык воспринимает-

ся как достаточно чёткий и 

ритмичный). 

Дети (помощница): А как 

ответить?

Фея: Нужно сказать «My 

name is …».

Дети повторяют с ритмич-

ными хлопками (хлопая на каж-

дое слово) My — name — is — …

(Ритмика в данном слу-

чае вк лючает активный 

аспект изучения английского 

языка — сопровождаемый дви-

жениями поиск информации 

в памяти, в отличие от пас-

сивного аспекта, когда глав-

ную роль играет узнавание и 

повторение. Поэтому в за-

висимости от выбора спосо-

ба обработки новой получае-

мой информации, дети будут 

лучше или хуже удерживать её 

в памяти.)

Фея: Молодцы! А теперь 

давайте поиграем. Кто правиль-

но сможет задать вопрос по-

английски и ответить на него, 

тот получит приз из моей вол-

шебной сумки. 

(Поскольку целью уро-

ка является изучение новых 

фраз и конструкций, необ-

ходимо закрепить материал 

так, чтобы к следующему за-

нятию он остался в памяти 

ребёнка, и после повторения 

пройденного ученик уже мог 

различать знакомые ему фра-

зы на слух. При этом работа 

памяти построена по схеме 

«стимул — ответ», где сти-

мулом является воспринима-

емый ребёнком на слух знако-

мый уже ему вопрос. На дан-

ном этапе не рекомендуется 

составлять из детей диало-

говые пары, чтобы не закре-

плять ошибочные варианты 

произнесения или построе-

ния фразы. При этом диалог 

может вестись с преподава-

телем или помощником. По-

сле каждой ошибки необходи-

мо внести коррекцию и пред-

ложить ребёнку ещё раз по-

вторить после услышанного 

им эталонного варианта. По-

скольку эта заключительная 

часть занятия была мотиви-

рована возможностью полу-

чения поощрительного при-

за, необходима оценка ста-

раний ребёнка. Пусть не с 

первого раза, а после несколь-
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ких повторов, но был получен 

правильный ответ, ожида-

ния ученика при всех прило-

женных им стараниях долж-

ны быть оправданы получе-

нием награды за труды.)

На усмотрение препода-

вателя предлагаем появление 

«отрицательного» героя. В мо-

мент раздачи призов можно 

усилить мотивации детей к 

освоению учебного материала 

привлечением этого персона-

жа. Пример:

Вася: Подумаешь, наука! 

«Как тебя зовут?» Оказыва-

ется, всё очень просто!

Фея: А что, Вася, ты те-

перь можешь поздороваться 

по-английски?

Вася: Конечно! Hello!

Фея: Молодец! А можешь 

спросить, как меня зовут?

Вася: What is your name?

Фея: Может, ты и сам 

сможешь ответить на мой во-

прос? What is your name?

Вася: (гордо) My name is 

Vasya!

Фея: Отлично, Вася! Вот 

тебе приз! Видишь, учиться 

совсем не трудно!

Вася: Так это я, оказыва-

ется, учился?!

Фея: Ну конечно!

Вася: Ура! My name is 

Vasya, Vasiliy …

Фея: А что, будешь с нами 

учиться?

Вася:  Ну, посмот рим 

ещё…

(Данная разыгранная 

сцен ка послужит не только 

психоэмоциональной мотива-

цией, но и повторением и вос-

приятием на слух пройденно-

го материала).

После завершения сценки 

преподаватель может снова 

обратиться к детям с фразой:

Фея: А вы сможете, как 

Вася? Ну-ка, поздоровайтесь 

со мной! 

(…) А теперь спросите, 

как меня зовут. (…) Молодцы! 

А теперь давайте я ещё раз 

узнаю ваши имена. (…)

(Поскольку в дошкольных 

группах при применении ак-

тивных методик преподава-

телю приходится «дозиро-

вать» длительность и необхо-

димость повторов для закре-

пления материала, в данной 

ситуации уместно вплести в 

игру аудирование и повторе-

ние за преподавателем прой-

денных фраз и выражений.)

После окончания игры Ле-

ди Джей прощается.
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Фея: А теперь, дети, мне 

пора. У меня ещё много дел. А 

в следующий раз я вам расска-

жу, как попасть в мою Волшеб-

ную страну. 

Дети (помощница): А ты к 

нам еще вернёшься?

Фея:  Конечно! Мы же 

только начали заниматься. До 

встречи!

 Завершение урока. Пре-

подаватель объясняет мамам 

все пройденные слова и поня-

тия. Говорит, что желатель-

но до следующего занятия по-

вторить с детьми материал 

несколько раз. Желающим ро-

дителям выдаётся листок с 

выражениями и словами уро-

ка с транскрипцией русскими 

буквами и переводом. 

(В телевизионном вари-

анте эту задачу решает ин-

терактивное приложение.)

В пояснительном лист-

ке д л я родите лей дол ж ны 

быть слова звуковой размин-

ки, а также пройденные фра-

зы и выра жения с возмож-

ными комментариями. При 

этом все звуки, слова и фразы 

должны в точности соответ-

ствовать пройденным на уро-

ке. Например:

Урок 1. «Приветствие».

Звуковая разминка: как 

разговаривают животные на 

английском языке

кошка — миуо 

петух — кок-э-дудл-ду 

свинка — уинг-уинг («нг» 

соответствует носовому про-

изношению звука «н» на «фран-

цузский» манер. Конечный звук 

«г» не произносится).

мышка — тинг-минг («нг» 

соответствует носовому про-

изношению звука «н» на «фран-

цузский» манер. Конечный звук 

«г» не произносится).

Комментарий: для про-

верки правильного запоми-

нания звуков могут быть ис-

пользованы картинки или 

игрушки животных. (Препо-

даватель объясняет родите-

лям после урока, что детям 

показывали картинки или 

игрушки, и они должны были 

назвать соответствующие 

им английские звуки «речи» 

животных.)

Новые слова и фразы:

Привет! 

Hello! 

[хелоу]

Как тебя зовут?

What is your name?

[вот из ё нейм]
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Меня зовут (имя).

My name is … .

[май нейм из (имя)]

Комментарии:

Выражения «What is your 

name?» (как тебя зовут?) и 

«My name is …» (меня зовут …) 

учились с хлопками. Хлопки 

ритмичные. На каждый хло-

пок приходится по одному 

слову. (После занятия препо-

даватель показывает роди-

телям, какая была скорость и 

ритмичность хлопков.)

В заключение еще раз об-

ращаем внимание, что пред-

ставленный сценарий урока, 

как и всех последующих заня-

тий, был создан для телевизи-

онной версии учебного курса. 

Но на взгляд разработчиков ме-

тодики и учебной программы, 

с успехом может быть исполь-

зован в детских дошкольных 

учреждениях. Для облегчения 

разыгрывания сценария в учеб-

ных группах весь материал со-

провождается методическими и 

пояснительными комментария-

ми, поскольку данная печатная 

версия по возможности адап-

тирована для использования её 

преподавателями английского 

языка в детских садах. 


